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m) M�fR.�1iWct,i él. J9i § ñ�.!lll ""F: 

Upon discussion on a meeting with regard to thc language programme cooperation between Dongguan University 

ofTechnology (hereafterreferred to as DGUT) and UNIVERSIDAD ESTATAL PENINSULA DE SANTA ELENA 

(hereafter referred to as UPSE), both parties havc agreed with a mutually free online language (Chinese and Spanish) 

cxchange P.!91��-t as follows: 

Tras la discusión sobre una reunión con respecto a la cooperación del programa de idiomas entre la Universidad 

Tecnológica de Dongguan (en adelante,DGUT) y la UNIVERSIDAD ESTATAL PENINSULA DE SANTA ELENA (en 

adelante, UPSE), ambas partes acordaron un idioma en linea mutuamente gratuito (Chino y español) proyecto de 

intercambio de la siguiente manera 

[l9i1Hli,frWJ] Cooperation Term 

-€l-f1'Wlll&: j);lj"if. tJlffJIJl�2024 � 3  Ji� 2026 � :i  .1i ,  f9iit4 JIJl, fi}� 2 �JIJl, fiJ�Wl 1  JIJl, '1itWl4\- l 

-t-m. 

The cooperation tenn shall be two years comrnencing from March, 2024 to March, 2026. lt is expected to arrange 

four sessions (two sessions for each ycar; onc scssion for each semester; one class for each session) in the en tire term. 

El plazo de cooperación será de dos años a partir de marzo de 2024 hasta marzo de 2026. Se espera organizar cuatro 



sesiones (dos sesiones por cada año; 11110 sesión por ende semestre; una clase por cada sesión) en todo el periodo. 

=, UJt�B-t-lU Class Hours 

Each session includes 32 class hours, namely 2 cluss hours for each class; 2 classes in a week. Each session is 

expected las! for two months, tola lly K weeks. 

Cada sesión incluye 32 horas de clase, es decir, 2 horas de clase por cada clase; 2 clases en una semana. Se espera 

que cada sesión dure dos meses, en total 8 semanas. 

Teaehers responsible forthe project must be thosc with qualifications ofboth parties. 

Los profesores responsables del proyecto deberán ser n quellos con titulación de ambas partes. 

=, [ffi1::.l,UJH".IH!i!tll Recruitment and Class Slze 

1- �ñfijJlllfjjIIHH0A <�1itH�JiiJB·HH1::.>, � WltHl31::. 1 6 0 � .  J9íEUHtJlflA�320��1::.. 

Each party will recruit 40 students forench scssion indcpendently and simultaneously. The project is expected to 

benefit 320 students in total, namely 160 students in four sessions for each party. 

Cada grupo reclutará 40 estudiantes para cada sesión de forma independiente y simultánea. Se espera que el 

proyecto beneficie a 320 estudiantes en total, es decir, 160 estudiantes en cuatro sesiones por cada parte. 

Only registcred students of each party sha II hu ve the opportunity to attend the project. 

Sólo los estudiantes matriculados de cada parte lcndrán la oportunidad de asistir al proyecto. 

11.!1, [  � l'HUfJJ Charge 

lt is a mutua lly free project if this Agreemcnt is a ppropriately performed. Any cost for exchange not covered herein 

be discussed scparately. 

Es un proyecto mutuamente gratuito si este Acuerdo se cumple adecuadamente. Cualquier costo de cambio no cubierto 

en este documento se discutirá por separado. 

s: [ th-i.51.� il: l Terminallon 
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Any party may rerminate rhis Agrcemcnt with 30-daysnotice to thc other party if it becomes impossible to perform 

this Agreement dueto thechange of domestic laws, policies and otherreasons. In the principie of equality,one party may 

suspend or tenninate the project if thc othcr party suspcnd nr tenninatc thc onlinc tcaching. 

Cua !quier parte puede rescindir este Acuerdo con un a viso de 30 días a la otra parte si resulta imposible ejecuta reste 

Acuerdo debido a cambios en las leyes, politicas nacionales y otros motivos. En principio de igualdad, una parte podrá 

suspender o dar por terminado el proyecto sí la otm parte suspende o da por tennínado la docencia en línea. 

fr.. [ n. Wm!fJ] Applicable L11ws 

The laws of tite People's Republic of China (cxcluding Hong Kong, Macao and Taiwan) shall apply to the 

interpretation ofthis Agreement and the settlcment of disputes. 

Las leyes de la República Popular China (excluyendo Hong Kong, Maca o yTaiwán)se aplicarán a la interpretación 

de este Acuerdo y la solución de disputas. 

-t. [ !JtiSl��] Settlement of Disputes 

Any disputes arising from or in connectíon with the performance of this Agreement shall be solved through 

oegotíation. lfno agreement is reachcd, eithcr party may submit the dispute to the jurisdiction of the court at the place 

where Dongguan University ofTechnology is located. 

Cualquicrdisputa que surja de o esté relacíonnda con la ejecución de este Acuerdo se resolverá mediante negocíaciín. 

Sí no se llega a un acuerdo, cualquiera de las partes puede someter la disputa a la jurisdicción del tribunal del lugar donde 

se encuentra la Universidad Tecnológica de Dongguan. 

)\. [•t5(1o!&] Come fnto Effect 

This Agreement shall come into effect on the da le on which it is sígned and sealed by both sides. 
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� � A :  �IJiltt!t,I; 11tn�li, Liuxs@dgut.edu. en 

ti!� fJ( ff 'P ,i:., ti f[ JU. Í> ti; UP s E ;k '7' lT� ti:' t'p. f!I. 

�E.A, Xavier Almeida. dillfil: xalmcida�1)upsc.cdu.cc. 

Undertaking unil: lntemational Collcgc of thc Univcrsity of DGlIT,China 

Contact person Liu Xiangshu Liuxs@dgut.cdu.cn 

Undertaklng unit: The Center for Conlinuing Education ofthe University of UPSE, Ecuador. Conlact person 

Xavier Almeida.xahneida@upse.edu.cc. 

Toe Rector of UPSE 
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Deputy Secretary of the Party Commillee 

of DGlIT 
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